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Mon parcours Bidule « On joue avec la langue ! » 
Fiche 3 
La fable de La Fontaine 
 
 

 
 
……………………………………………………………… qui veut se ……………………………………………. aussi 

……………………………………………………………… que ……………………………………………………………… 

 

……………………………………………………………… vit ……………………………………………………………… 

Qui lui sembla ……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… qui n’était pas ……………………………………………………………… en 

tout comme ……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… ……………………………………………………………… 

,et ……………………………………………………………… et ……………………………………………………………… 

Pour ……………………………………………………………… ……………………………………………………………… en 

……………………………………………………………… . 

Disant :  ……………………………………………………………… ……………………………………………………………… . 

Est-ce assez ? Dites-moi ; n’y suis-je point encore ?  

Nenni. M’y voici donc ?Point du tout. M’y voilà ?  

Vous n’en approchez point 

……………………………………………………………… ……………………………………………………………… 

……………………………………………………………… 

Si bien qu’elle ……………………………………………………………… 

Lis la fable de La Fontaine et remplace les mots soulignés par le 7e mot que tu trouves dans le dictionnaire. 
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SOLUTIONS  
 

Le grésil qui veut se falloir aussi grossier que le bogue 
 
Le grésil vit un bogue qui lui sembla bégayant.  
Lui qui n’était pas grossier en tout comme une offense envisageable éternue et s’enfonce et traverse.  
Pour égarer l’animal en grossiste 
Disant : régénérez-bien ma soif. 
Est-ce assez ? Dites-moi ; n’y suis-je point encore ? 
Nenni. M’y voici donc ? Point du tout. M’y voilà ? 
Vous n’en approchez point la chevalière pédale s’enfouit si bien qu’elle cria. 
 

 
 


